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1. INTRODUZIONE
Uno degli scopi principali del progetto LV/03/B/F/LA-172.001“Lifelong Learning for Nurses” è quello di creare un modulo formativo atto a migliorare le competenze linguistiche degli infermieri e di altri operatori professionali, a livello principiante, elementare ed intermedio, per quanto riguarda l’inglese.

Prima dell’inizio del lavoro sul modulo formativo, infermieri ed altri specialisti del settore sanitario, hannno compilato un questionario relativo all’Analisi dei Bisogni in cui hanno indicato il loro interesse e le esigenze nell’uso dell’inglese in relazione al lavoro o alla vita sociale. Hanno anche messo in evidenza la loro esperienza nell’apprendimento e nell’uso della lingua. Il modulo di insegnamento per gli infermieri contiene:

1. specificazioni del modulo per un corso di 100 lezioni per il livello elementare (incluso sia nella guida per gli insegnanti che in quella per  allievi):
a) un piano dettagliato dei contenuti con riferimento agli argomenti ed ai libri del corso da utilizzare sia per l’inglese generale che professionale,

b) riferimenti a riviste infermieristiche ed altro materiale didattico da utilizzare durante il corso,

2. specificazioni del modulo per un corso di livello intermedio di 80 lezioni (incluso sia nella guida per gli insegnanti che in quella per  allievi):

a) un piano dettagliato dei contenuti con riferimento agli argomenti ed ai libri del corso da utilizzare sia per l’inglese generale che professionale.

3. Linee guida per l’uso del Portfolio (ELP) ed il glossario per infermieri da 

      usare durante il corso (inclusi sia nella guida per gli insegnanti che in 

      quella per  allievi).

Tutti i prodotti del progetto- il Portfolio europeo linguistico ed il Glossario per gli infermieri, il materiale didattico, sono parte integrante del modulo formativo.

Prima che il corso cominci, infermieri ed altri professionisti del settore sanitario vengono sottoposti ad un test di assegnazione al gruppo di livello di conoscenza dell’inglese adatto a loro e sono le stesse  organizzazioni partner che attestano il livello di conoscenza della lingua inglese.  
Il modulo formativo viene preparato per discenti di livello elementare ed intermedio. Il corso di livello elementare viene pianificato su 100 lezioni e quello intermedio su 80.
I discenti si incontrano due volte a settimana per ciscun livello e ciascun gruppo consiste di 10-15 studenti.
Si richiede un certo numero di ore effettive per seguire le classi.

Durante il corso, i discenti vengono incoraggiati a valutare e monitorare il loro livello di apprendimento mediante l’aiuto del Portfolio della Lingua per gli Infermieri. 

L’inglese per gli infermieri viene insegnato attraverso un approccio di abilità integrate: sviluppando le prime Quattro abilità di ascolto, lettura, conversazione e scrittura.

L’approccio include anche abilità associate come la conosenza dei vocaboli, lo spelling, la pronuncia, la sintassi, il significato e l’uso.

Le classi contengono opportunità per il lavoro scritto e orale inclusi i dialoghi, il role play, esercizi di comprensione della lettura, cartelloni, esercizi relativi  all’ammissione, ai trattamenti e agli scenari di riferimento.
I discenti acquisiscono il vocabolario per le apparecchiature, la diagnostica e la documentazione.

Familiarizzano con vari modelli, con l’approvvigionamento e la somministrazione di medicamenti, con il controllo delle infezioni, con le precauzioni standard e utilizzano il vocabolario per l’anatomia e la fisiologia. Molti dei testi sono tratti dal contesto sanitario professionale.

I discenti vengono valutati su base continua e si sottopongono ad autovalutazione per la verifica delle conoscenze acquisite mediante l’uso del Portfolio.
Il test incorpora le abilità comunicative e creative scritte. Il feedback viene fornito sia oralmente che per iscritto.
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3. DESCRIZIONE DETTAGLIATA DEL MODULO PER IL LIVELLO PRINCIPIANTE-ELEMENTARE
Inglese per scopi specifici
INGLESE INFERMIERISTICO
	Titolo
	Nursing English

	Periodo di insegnamento
	2° semestre 2004./2005.

	Livello
	Principiante-Elementare

	Numero di studenti
	10-15

	Numero di lezioni
	100

	Coordinatore del modulo
	Centro Pubblico di Servizio Linguistico, Latvia

	Professori
	Sandra Saulīte, PSLC, Latvia

…………….,M.T. Servicius Educativo, Spain
Ann Chadwick, CEFPAS, Italy


3.1. Fondamento logico
Il programma di Inglese Infermieristico di livello principiante-elementare ha lo scopo di sviluppare le abilità linguistiche di inglese generale nei contenuti infermieristici. Gli infermieri hannno bisogno della lingua per uno specifico scopo professionale, quindi gli argomenti affrontati durante il corso includono l’esecuzione di esempi di dialogo, lo sviluppo di un vocabolario per la professione sanitaria, l’apprendimento di una serie di espressioni e la simulazione di role playing. Gli infermieri vengono incoraggiati a valutare e monitorare i propri progressi.
3.2. SOMMARIO DEGLI OBIETTIVI
Il corso punta alle competenza lessicali, di ascolto, conversazione, lettura che sono solitamente richieste in un programma di formazione infermieristico. 

Particolare attenzione viene posta al miglioaramento delle abilità degli infermieri nell’uso dell’inglese in situazioni di lavoro nel campo sia sociale che sanitario, per dare e ricevere informazioni e istruzioni, per usare un linguaggio mirato in modo persuasivo ed efficace in modo da ottenere che le cose vengano fatte, e per costruire e capire testi e formati specifici in un contesto infermieristico.

Il corso assiste gli infermieri che richiedono un ulteriore sviluppo linguistico per lavorare nel campo sanitario.

I discenti saranno in grado di:
· Migliorare le abilità communicative in maniera da stabilire e mantenere contatti sociali nel contesto lavorativo quotidiano/situazioni sociali;

· Dare e chiedere informazioni in situazioni di lavoro routinarie;

· Produrre giornalmente testi scritti usando un set di frasi e di strutture;

· Ottenere informazioni generali da testi semplici;

· Possedere una conoscenza di base dei paesi in cui si parla la lingua;
· Avere una maggiore consapevolezza dell asocietà dei paesi di lingua inglese, delle tradizioni, dei costumi e della cultura.
Le abilità principali sviluppate attraverso il corso saranno:

· Sviluppo delle abilità dell’Inglese Generale incluse le interazioni orali, la creazione di dialoghi, la comprensione, la lettura e la scrittura.

· Terminologia e lessico sanitario;

·  Interazione tra personale sanitario e paziente.
3.3.  RISULTATI DI APPRENDIMENTO PREVISTI
Alla fine del corso l’infermiere avrà la capacità di:

· Dimostrare una autonomia limitata in varie situazioni standard;

· dimostrare la conoscenza della terminologia chiave professionale sanitaria in inglese;

· svolgere le funzioni nella vita quotidiana sociale e lavorativa;

· chiedere e dare informazioni in una varietà di situazioni sociali e lavorative ben definite;

· ottenere informazioni specifiche da una varietà di testi quotidiani semplici incluse alcune istruzioni e direttive scritte;

· produrre informazioni personali e familiari per iscritto in formati standard;

· mostrare la consapevolezza del proprio sviluppo personale e professionale.

3.4. STRATEGIA DI VALUTAZIONE E FEEDBACK
I discenti verranno valutati su una base continua (test di avanzamento) e completeranno una serie di compiti ad intervalli regolari durante il periodo di studio. 
Ci saranno anche test finali che permetteranno agli infermieri di dimostrare il raggiungimento degli obiettivi di apprendimento.

Questi comprenderanno competenze communicative scritte ed orali.

L’autovalutazione sarà monitorata durante tutto il corso per mezzo del Portfolio della Lingua Inglese per infermieri.

Il Feedback verrà dato sia oralmente che per iscritto.

3.5. CRITERI DI VALUTAZIONE
I discenti verranno giudicati sulla base di:

· una dimostrazione sulle capacità communicative in situazioni lavorative e di vita sociale;

· testimonianza di comprensione ed utilizzo di semplici termini medici sia nell’inglese scritto che parlato;

· la loro abilità nell’ottenere informazioni generali e specifiche da testi semplici;

· la loro abilità nel produrre tetsti quotidiani relativi a situazioni lavorative e sociali utilizzando una serie di frasi e strutture standard.

3.6. METODI E STRATEGIE DI INSEGNAMENTO ED APPRENDIMENTO 
Verranno utilizzati una serie di metodi e strategie di insegnamento.

 Ci si aspetta che i discenti vengano incoraggiati a partecipare ed assumersi la responsabilità del proprio apprendimento all’interno di un quadro abilitante e di supporto.
Ci si aspetta che i discenti identifichino le tematiche che sorgono nella pratica infermieristica e qualunque documento rilevante.

L’inglese infermieristico viene inseganto mediante un approccio di abilità-incrociate: le quattro abilità primarie di listening, reading, speaking and writing.

Esso include anche abilità associate o correlate come la conoscenza dei vocaboli, lo spelling, la pronuncia, la sintassi, il significato e l’uso.
Le attività dell’aula andranno, in forma progressive, da quelle più semplici a quelle più sofiticate come segue: prendere parte al role playing, discussioni e conversazioni informali, selezione e presentazione di informazioni rilevanti da un documento scritto o un testo parlato, scrittura di appunti tratti da una fonte discorsiva.
Per le abilità di ascolto, le attività che devono essere portate a termine includono la visione di video e l’ascolto di una conversazione registrata, per le abilità di conversazione le attività preparate son oil brainstorming, le discussioni di gruppo, il role playing di ruolo ed il riempimento di gap.
Le attività relative alle abilità di scrittura includono il prendere appunti, la compilazione di documenti relativi all’ambito lavorativo dei discenti.

3.7.  CONTENUTO INDICATIVO
Nel processo di insegnamento-apprendimento, le quattro abilità linguistiche verranno integrate.

 Il materiale graduato e strutturato che facilita l’apprendimento viene bilanciato con materiale originale  che incoraggia l’acquisizione della lingua. 

La pratica controllata conduce, partendo dall’apprendimento iniziale degli aspetti del linguaggio, a vere e proprie attività communicative e creative .

3.7.1. Funzioni ed argomenti
· Ospedale, corsie e reparti
· Responsabilità lavorative e routine giornaliera
· Corpo ed aspetto umano 
· Gentili richieste
· Piani ed organizzioni
· Telefonate
· Ammissioni programmate e d’emergenza
· Compilazione di moduli
· Tecniche per le interviste
· Anamnesi
· Esame medico del paziente
· Osservazione del paziente
· Sistema cardiovascolare
· Procedure e strumenti di sterilizzazione
· Il sistema respiratorio
· La pelle
· Il sistema digerente
· Il sistema nervoso
· Le infezioni
· Farmacologia
· Comunicazione tra un operatore sanitario e un paziente:

· saluti ed identificazione
· fare domande sugli attuali disturbi
· istruzioni per prendere le medicine
· Studi sulla coltura
· Referti
· Note prese nella professione sanitaria
3.8. BIBLIOGRAFIA INDICATIVA
I materiali e le risorse che vengono usati durante il corso includono l’uso di supporti audio e video come radio, televisione e video, lucidi e lavagna luminosa (OHP).

Queste risorse e questi materiali vengono utilizzati in quanto rappresentano validi sostituti per presentazioni dal vivo.

Le risorse e I materiali usati aiutano a migliorare la grammatical dei discenti e le loro abilità di ascolto e di dialogo. Il materiale stampato utilizzato è costituito da opuscoli, moduli, brochure e giornali.

1.  Communication in Nursing. Julia Balzer Riley; Mosby, 2000

2. English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996

3. English in Medicine; a Course in Communication skills by Eric Glendinning & Beverly Holmstrom; Cambridge University Press; 1992

4. Essential Communication programme for International Nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Meg Richardson

5. Everyday English for Nursing. Tony Grice, Bailliere Tindall,2003

6. Hospital English: Learning Workbook for International Nurses. Maura Bushanan, Mark Bartram, Catharine Arakelian, Alison Magnall. ISBN: 1857758641
7.  http://ec.hku.hk/nursing/
8.  http://www.englishmed.com
9. http://www.harcourt-international.com/catalogue/title.cfm?ISBN=0702026875-17.99
10. http://www.learnenglish.org.uk/magazine/magazine_home_nursing.html
11. http://www.learnenglish.org.uk/trivia/nursing_trivia_archive.html
12. http://www.rad.washington.edu/anatomy/nlknee1.html
13. http://www.nurseweek.com
14. http://www.worldwidewounds.com
15. Manual of English for the Overseas Doctor. Joy Parkinson

16. Medical Job Interview: Secrets for Success. Colin Mumford

17. Test Your professional English: Medicine (penguin Joint Venture Readers S.) J.S.McKellen
4. DESCRIZIONE DETTAGLIATA DEL MODULO PER IL
     LIVELLO INTERMEDIO

Inglese per scopi specifici

INGLESE INFERMIERISTICO

	Titolo
	Nursing English

	Periodo di insegnamento
	2° semestre 2004./2005.

	Livello
	Elementare

	Numero di studenti
	10-15

	Numero di lezioni
	80

	Coordinatore del modulo
	Centro Pubblico di Servizio Linguistico, Latvia

	Professori
	Sandra Saulīte, PSLC, Latvia

Sirpa Juusola, Politecnico di Mikkeli Finlandia


4.1. FONDAMENTO LOGICO
L’inglese infermieristico di livello intermedio ha lo scopo di sviluppare la conoscenza degli infermieri su una vasta gamma di argomenti rilevanti per la loro professione pratica inclusa la comunicazione, la politica sociale e sanitaria, tematiche legali ed etiche.

Offre agli infermieri una pratica estesa, sistematica e ben integrata nelle competenze produttive e recettive necessarie ai fini di una comunicazione di successo nelle forme del linguaggio sia scritto che orale.

Incoraggia lo sviluppo di abilità auto-riflessive e valutative per renderli capaci di applicare la conoscenza acquisita nella loro vita lavorativa.
4.2. SOMMARIO DEGLI OBIETTIVI
Il corso ha lo scopo di apportare uno sviluppo equilibrato delle quattro abilità linguistiche per un approccio flessibile. Gli infermieri:  

· miglioreranno le loro abilità che potrebbero essere richieste per la comunicazione con i medici, i pazienti, i clienti, i colleghi, le familgie ed i superiori; 

· verranno formati per mantenere uno standard per quanto riguarda i registri e le note in inglese dei pazienti;

· raggiungeranno un livello di abilità nella lettura e nella comprensione di libri di testo in inglese tali che potranno essere in grado di seguire e completare corsi infermieristici mediante l’auto-apprendimento e portare avanti ricerche rilevanti;

· verranno forniti della conoscenza di base dei paesi in cui si parla la lingua;

· svilupperanno una consapevolezza sociale delle tradizioni e della cultura dei paesi in cui si parla la lingua;
Le aree di abilità principali trattate nel corso saranno:

· sviluppo delle abilità di inglese generale incluse le interazioni parlate, la produzione parlata, la comprensione, la scrittura e la lettura;

· terminologia e vocabolario medico, anatomia umana, fisioterapia, farmacologia, etica e legislazione, politica sanitaria, psicologia e sociologia;

· malattie e sintomi comuni;

· staff medico e interazione con il paziente;

· redazione di referti medici.

4.3. RISULTATI DI APPRENDIMENTO PREVISTI
Alla fine del corso gli infermieri saranno in grado di:

· dimostrare la conoscenza della terminologia sanitaria chiave in inglese.

· svolgere funzioni in maniera efficace in una varietà di situazioni sociali e lavorative.

· comunicare efficacemente la condizione e i bisogni di un parente ad altri superiori e colleghi.

· interagire con un grado di fluidità e spontaneità con pazienti e clienti di madre lingua.

· leggere e comprendere articoli e rapporti riguardanti problemi contemporanei nel campo della salute e della medicina in generale.

·  scrivere referti medici chiari e dettagliati, passando le informazioni o dando motivazioni in supporto o contro un particolare punto di vista.
· capire, interpretare e presentare informazioni in modo chiaro e conciso

· illustrare la consapevolezza del proprio sviluppo personale e professionale.

4.4. STRATEGIE DI VALUTAZIONE E FEEDBACK 

I discenti saranno valutati su una base continua (test di avanzamento) e completeranno una serie di compiti ad intervalli regolari durante il periodo di studi. Ci saranno anche test finali che permetteranno agli infermieri di dimostrare il raggiungimento dei risultati di apprendimento.

Questi comprenderanno abilità comunicative scritte ed orali.

Domande a risposta multipla sono adatte per testare la conoscenza della grammatica, dei vocaboli, certi aspetti della lettura, abilità, e certi aspetti della comprensione dell’ascolto.

Il role playing esporrà i discenti a situazioni di vita vera e a praticare abilità comunicative interpersonali nella professione infermieristica.

La logica per effettuare i test di avanzamento è quella di monitorare  i progressi dei discenti e di informare sia gli insegnanti che i discenti dei progressi di questi ultimi.

A parte questo, l’insegnante  ha l’opportunità di rivedere la metodologia e l’efficacia dell’approccio usato nella conduzione del corso.

 Attraverso una continua valutazione, sia i discenti che l’insegnante possono avere un quadro chiaro di ciò che hanno raggiunto. Se i discenti falliscono nel raggiungere il livello di competenza richiesto, ulteriori esercizi verranno rilasciati loro per essere completati a casa.

L’auto-valutazione verrà monitorata durante tutto il corso utilizzando il Portaolio della Lingua Inglese per infermieri.

Verrà fornito un feedback in forma scritta e orale.
4.5. CRITERI DI VALUTAZIONE
i discenti verranno giudicati su:

· una dimostrazione sull’efficacia delle abilità nella comunicazione di informazioni, consigli, istruzioni e opinioni professionali ai colleghi, pazienti, clienti, i loro parenti;

· prova dell’uso appropriato di termini professionali sia nella lingua inglese parlata che scritta;

· la loro abilità nel raccogliere e valutare prove ed informazioni da una vasta gamma di fonti in Inglese;

· la comprensione della differenza nelle credenze e pratiche culturali degli individui e dei gruppi.
4.6. METODI E STRATEGIE DI INSEGNAMENTO ED APPRENDIMENTO
Verranno utilizzate una varietà di metodologie didattiche inclusi i lavori di gruppo e a coppie, role playing e presentazioni.

L’inglese infermieristico verrà insegnato mediante un approccio di abilità-integrate: le quattro primarie abilità di listening, reading, speaking and writing. 

Il corso include anche abilità associate o correlate come la conoscenza dei vocaboli, lo spelling, la pronuncia, la sintassi, il significato e l’uso. 

Le strutture grammaticali verranno estratte da materiali originali e studiate sistematicamente in modo da intensificare il processo di apprendimento.

Gli esercizi saranno basati su situazioni realistiche e coinvolgeranno lo sviluppo di abilità pratiche sia orali che scritte.

4.7. CONTENUTO INDICATIVO
Il corso è stato sviluppato per soddisfare le esigenze degli infermieri che desiderano migliorare le proprie competenze communicative e le abilità linguistiche come listening, reading, speaking and writing. Queste abilità linguistiche possono essere applicate nella loro situazione lavorativa.

L’enfasi, durante tutto il corso, è posta sulla sviluppo della consapevolezza dei discenti di una terminologia ed un linguaggio appropriati nell’approccio comunicativo.  

Una varietà di attività linguistiche sono preparate per i discenti in modo da rendere le lezioni più interessanti ed efficaci. Fondamentalmente, il corso copre le abilità communicative interpersonali di base, la lettura di referti medici e la compilazione di moduli utilizzati nel campo infermieristico. 

4.7.1. Gli argomenti che devono essere trattati in questo modulo includono:

· Ospedale, corsie e  dipartimenti, ospedalizzazione
· Profilo lavorativo
· Scambio di informazioni con I clienti/pazienti e i loro parenti
· Fare domande e riformularle
· Dare consigli su prescrizioni mediche
· Dare consulenza sanitaria
· Presentazioni
· Studi culturali: tempo e spazi personali, empatia, linguaggio del corpo
· Telefonare
· Prendere appunti nella professione 
· Anatomia umana: principali sistemi del corpo
· Malattie: sintomi e trattamento
· Farmacologia e terapia
· Abilità communicative scritte: scrivere e-mails, istruzioni, referti, etc

· Temi legali, etici e professionali
4.8. BIBLIOGRAFIA INDICATIVA
1. Communication in Nursing. Julia Balzer Riley; Mosby, 2000

2. A Career in Medicine: Do You Have What It Takes? Harvey White.

3. English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996

4. English in Medicine; A course in Communication skills by Eric H.

 Glendinning & Beverly A.S. Holmstrom, Cambridge University Press, 1992

5. Essential Communication programme for International Nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Meg Richardson

6.  Everyday English for Nursing. Tony Grice, Bailliere Tindall,2003

7.  Hospital English: Learning Workbook for International Nurses. Maura Bushanan, Mark Bartram, Catharine Arakelian, Alison Magnall. ISBN: 1857758641

8. http://ec.hku.hk/nursing/
9. http://www.englishmed.com
10.  (http://www.harcourt-international.com/catalogue/title.cfm?ISBN=0702026875-17.99
11. http://www.learnenglish.org.uk/magazine/magazine_home_nursing.html
12. http://www.learnenglish.org.uk/trivia/nursing_trivia_archive.html
13. http://www.rad.washington.edu/anatomy/nlknee1.html
14. http://www.nurseweek.com
15. http://www.worldwidewounds.com
16. Journal Nursing Times over the period of 2002 – 2004 

(Reading on career focus from “Nursing Times? “ June, 2003)

17. Manual of English for the Overseas Doctor. Joy Parkinson

18. Medical Job Interview: Secrets for Success. Colin Mumford

19. Test Your professional English: Medicine (penguin Joint Venture Readers S.) J.S.McKellen

20. Textbook of Medical English by Gabriela Polackova, Anna Jureckova, Bozena Dzuganova, Univerzita Komenskeho Bratislava;

5. TEST DI ASSEGNAZIONE AL GRUPPO DI LIVELLO ADATTO
Le organizzazioni partner del progetto utilizzano i test istituzionali interni per l’assegnazione del discente ad un dato livello, in modo tale che gli operatori professionali vengano inseriti in uno specifico ed adeguato programma linguistico. I punteggi riportati non sono considerati come punteggi ufficiali. Il tempo dedicato al test è di 30-45 minuti.

6. 6. METODOLOGIA E METODI DI LAVORO

Il corso adotta il modello educazionale in cui l’approccio comunicativo all’insegnamento della lingua rappresenta la principale forma di istruzione poiché sostiene la natura della competenza comunicativa, pertanto, consente ai discenti di praticare le loro abilità interpersonali e linguistiche.

Un risultato positivo nella competenza comunicativa si riferisce alla capacità di comunicare efficacemente nella lingua target attraverso la pratica delle quattro abilità linguistiche: lettura, scrittura e conversazione. Queste abilità sono richieste dai discenti non solo per interagire con le persone circostanti ma anche per scopi di scrittura. Le attività scritte includono la compilazione di moduli, il prendere appunti e la scrittura di lettere ad autorità di riferimento. 

A parte questo, i discenti vengono a contatto con abilità linguistiche interpersonali.

Affinché il tutoraggio possa essere efficace, bisogna includere sia esercizi che richiedono la comunicazione in inglese, sia una terminologia medica. Per avere successo nell’ambiente sanitario lo studente deve avere dimestichezza in ciascuna di queste aree. E’ ancora più difficile nel campo medico, poiché non solo lo studente deve essere abile nell’inglese generale, ma deve anche imparare la terminologia medica quasi, essa stessa, come una seconda lingua. 

L’aspettativa è che i discenti verranno incoraggiati a partecipare ed assumersi la responsabilità del loro apprendimento all’interno di un quadro di supporto ed abilitante.

Ci si attende che i discenti identifichino tutte le questioni che nascono dalla pratica infermieristica e dai documenti di politica rilevanti.

Verranno applicati due tipi di istruzione di abilità-integrata: istruzione linguistica basata sul contenuto ed istruzione basata sullo svolgimento dell’azione.

Nel primo caso i discenti mettono in pratica tutte le abilità in modo maniera altamente integrato e comunicativo in un contenuto che riguarda il settore sanitario ed infermieristico.

Il modello basato sul tema integra le abilità linguistiche nello studio del tema. Il tema permette di mettere in pratica una grande varietà di abilità linguistiche. 

Nell’istruzione basata sullo svolgimento dell’azione, i discenti prendono parte a compiti comunicativi in inglese.

I compiti sono definiti come attività che possono avere una propria identità come unità fondamentali e che comprendono la comprensione, la produzione, la manipolazione o l’interazione nel linguaggio autentico mentre l’attenzione è posta principalmente sul significato piuttosto che sulla forma (Nunan, 1989).

In questo tipo di istruzione vengono spesso utilizzati lavori basilari di gruppo e di coppia per aumentare l’interazione e la collaborazione del discente. 

In questo modo l’approccio di abilità-integrata, sia che si tratti di istruzione basata sul contenuto che di istruzione basata sullo svolgimento dell’azione, riesce a motivare molto i discenti di tutte le età e tipologie di formazione.

Per le abilità di ascolto, le attività che devono essere portate avanti includono la 

visione di filmati e l’ascolto di conversazioni registrate.

La ragione fondamentale per l’uso di video e conversazioni registrate è che mettono in risalto in modo naturale tutte quelle situazioni in cui si manifestano nella conversazione esitazioni, insicurezze e qualche volta anche l’uso scorretto della grammatica.

Gli infermieri sviluppano le loro abilità di conversazione attraverso una vasta gamma di compiti orali che necessitano la richiesta di informazioni o il dare informazioni, scambiare e giustificare opinioni e idee, fare paragoni e contrastare, essere in accordo o meno, dare suggerimenti o fare considerazioni.

Le attività di comunicazione danno la possibilità ai discenti di mettere in pratica strategie comunicative di vita reale.

Le strutture linguistiche funzionali associate a situazioni realistiche vengono eserciate  in una vasta do compiti comunicativi. 

Per le abilità di conversazione, le attività che vengono preparate sono il brainstorming, le discussioni di gruppo, il role playing di ruoli ed il gap informativo.

La professione infermieristica dipende dalla comunicazione scritta sia per la traduzione dei referti medici sia per la registrazione dei dati del paziente.

Ma cosa molto più importante, è altamente dipendente dalla comunicazione verbale accurata, visto che molte informazioni e molti ordini vengono passati verbalmente.

I compiti di scrittura sono stati definiti in modo attento per assicurare che gli studenti della lingua sviluppino le loro abilità di scrittura in maniera sistematica.

Ciascuna delle abilità di scrittura è supportata da caselle informative concise.

La rubrica per un particolare compito di scrittura è accompagnato da un testo campione, e sia la rubrica che il testo vengono analizzati interamente.

I discenti quindi esercitano la lingua e gli strumenti da utilizzare.

Tutte le attività conducono gli studenti di lingua al compito finale, che segue un piano chiaro ed è basato sul testo campione fornito.

Tutte le abilità di scrittura sono basate su tipi e stili di scrittura autentici, incluso il prendere appunti e l’ampliamento di appunti, la scrittura di lettere, la compilazione di moduli e la presentazione di grafici nei testi scritti relativi al loro campo lavorativo.

Le letture del corso si basano su significativi testi relativi ad argomenti cross-culturali autentici.

I testi autentici sono molto legati al tema della lezione, e sono scelti per ampliare la comprensione degli studenti della lingua inglese e del mondo in cui si parla tale lingua.

Le attività d’aula includeranno le seguenti attività, dalle più semplici alle più sofisticate:

· partecipare a role playing, conversazioni o discussioni informali sul posto di lavoro o in ambienti sociali;

· usare espressioni convenzionali di base o espressioni di luogo comune di comunicazioni professionali scritte e telefoniche;

· trascrivere un testo o un messaggio pre-registrato;

· selezionare e presentare informazioni rilevanti da un documento scritto o da un testo parlato;

· prendere appunti da una data fonte linguistica.

Per migliorare l’abilità dei professionisti sanitari a svolgere le attività sanitarie in inglese, è importante sviluppare la loro comprensione circa l’importanza della lingua tecnica e colloquiale relativa alla sanità ed alla pratica medica; ai principi di legalità e diritti di base dei pazienti e dei professionisti per una cura sicura, accurata e competente, alla documentazione, medicazione, somministrazione di farmaci, valutazione e pianificazione della cura.

7. GLOSSARIO PER INFERMIERI
Si è deciso di iniziare lo sviluppo del glossario compilando la lista di base dei termini medici.

Visto che all’inizio del progetto non erano disponibili liste mediche o infermieristiche, si è deciso di selezionare i termini da differenti fonti. Una di queste è il Manuale Medico ed Infermieristico di M. Sosare, che è stato ampiamente utilizzato per parecchi anni nella scuola infermieristica e nelle istituzioni Universitarie di tutta la Latvia.

Il vocabolario selezionato copre i seguenti temi:

· il corpo umano,

· i pazienti ambulatoriali,

· l’ospedale,

· il paziente,

· i metodi per effettuate esami fisici,

· le malattie e i sintomi,

· la diagnosi e il trattamento,

· l’infermiere.

Visto che un termine può avere più significati, era necessario fornire una definizione per ciascuno di essi. Il dizionario di inglese Macmillan è stato scelto come una delle fonti.

Sono state analizzate ed utilizzate anche altre fonti come alcuni glossari multi-lingua già esistenti, soprattutto quelli disponibili sul Web. Il vocabolario è stato comunque selezionato secondo i criteri di appropriatezza ai temi del progetto – nursing.
Il glossario per infermieri contiene le seguenti sezioni:

· termini medici ed infermieristici,

· lingua funzionale,

· abbreviazioni.

Contiene circa 2000 vocaboli inglesi in tutte le lingue dei partner del progetto:Italia, Finlandia, Latvia e Spagna.
8. PORTFOLIO LINGUISTICO EUROPEO PER INFERMIERI

Il Portfolio linguistico aiuta gli studenti di lingua a tenere traccia del loro apprendimento, a registrare i risultati e le esperienze di apprendimento, inclusi anche i significativi contatti di tipo interculturale.

Il Portfolio Linguistico per Infermieri consta di tre parti: 

Il Passaporto linguistico stabilisce il livello di conoscenza di ciascuna abilità (ascolto; lettura; conversazione – monologo, dialogo; scrittura) separatamente secondo una griglia di auto-valutazione „ Struttura Comune Europea”. Il Portfolio dovrebbe essere aggiornato su base regolare man mano che le abilità progrediscono. Esso offre una visione di insieme dei progressi del discente in tutte le lingue che ha imparato o che sta imparando.

La biografia linguistica mostra il processo di apprendimento della lingua e contiene informazioni sull’esperienza di apprendimento che vive il discente utilizzando la lingua target.

Diversamente dal portfolio, che probabilmente verrà compilato una o due volte l’anno, la biografia linguistica rappresenta un diario di apprendimento linguistico personale che dovrebbe essere aggiornato dal discente settimana dopo settimana e mese per mese durante tutto il corso dell’apprendimento.

E’ disegnata come uno strumento personale che serve a tracciare l’apprendimento di una particolare lingua.

La biografia linguistica consta di quattro parti:

· i target per l’apprendimento della lingua – in cui il discente scrive il motivo per cui sta studiando la lingua, cosa vorrebbe apprendere per ciascuna lingua e come vorrebbe apprenderlo;

· il curriculm del discente in relazione all’apprendimento delle lingue – in cui egli elenca le sue esperienze in ordine cronologico;

· le esperienze interculturali – in cui il discente descrive  le esperienze personali più segnificative vissute in altre culture che potrebbero aiutare lo sviluppo della consapevolezza del background culturale della lingua;
· l’auto-valutazione in cui il discente, utilizzando lo strumento di auto-valutazione, può rivedere i progressi di apprendimento su base regolare per ciascuna abilità, può tenere traccia degli sviluppi della lingua, valutare cosa può fare, e se ottiene l’80% di risposte positive in un determinato livello linguistico, significa che il discente ha raggiunto quel livello e può identificare nuovi target nel livello successivo. 

Ogni abilità nello strumento di auto-valutazione è divisa in sei livelli, secondo la griglia di autovalutazione „Strumento Comune Europeo” nel passaporto linguistico, ma è  più dettagliata nella biografia linguistica. I progressi su base regolare non sono verificati solo dal discente ma anche dall’insegnante.

Il dossier linguistico contiene documenti in originale o in copia (certificati, diplomi ecc.) ottenuti nel processo di apprendimento della lingua, così come diversi lavori creativi del discente (saggi, relazioni, lettere ecc.) che mostrano il successo individuale del discente.

Il Portfolio Linguistico aiuterà gli infermieri a valutare le proprie abilità linguistice nella lingua straniera, secondo criteri comuni (Strumento Comune Europeo) a tutti i paesi della Comunità Europea. Esso incoraggerà gli infermieri ad imparare diverse lingue ed abilità interculturali e ad acquisire maggiore consapevolezza  nell’uso delle capacità comunicative con i rappresentati di altre nazionalità. Il portfolio faciliterà anche la mobilità professionale degli infermieri, e vista la loro consapevolezza relativa alla conoscenza della lingua e delle abilità interculturali, li supporterà nel coinvolgimento in diversi progetti e programmi formativi. Ciò consentirà lo sviluppo delle loro competenze e qualificazioni migliorando sia la loro conoscenza  linguistica che professionale. 
9. PROCEDURE DI VALUTAZIONE. CRITERI DI VALUTAZIONE
I discenti sono sottoposti a valutazione continuamente (test in progress) e, durante il periodo di studio, devono  portare a termine un numero di compiti ad intervalli regolari. Il motivo per cui vengono effettuati continui test di valutazione sta nel fatto che si ritiene importante monitorare i progressi ottenuti dal discente e di informare, tanto lo stesso che il docente, su quanto stia migliorando. A parte questo, l’insegnante ha l’opportunità di rivedere la metodologia e l’efficacia dell’approccio utilizzato nella conduzione del corso. Mediante continue verifiche, sia i discenti che l’insegnante possono avere un quadro chiaro di ciò che hanno raggiunto. Se i discenti non raggiungono il livello di competenza richiesto, possono essere affidati loro ulteriori esercizi da completare a casa.  
Il Portfolio Linguistico Europeo per infermieri è usato come strumento di valutazione ed auto-valutazione continua. Nella prima parte dell’ELP, i discenti registrano le qualifiche normali e forniscono informazioni circa le loro competenze linguistiche in relazione ai livelli di riferimento comuni nello Strumento Comune Europeo. Questa parte del Portfolio può contenere evidenze di auto-valutazione, valutazione da parte del docente ed in futuro anche valutazione da parte di commissioni di esami ed istituti educativi. La seconda parte dell’ELP per infermieri incoraggia i discenti a prendere parte nella pianificazione e nella valutazione del loro processo di aprendimento e dei relativi sviluppi.

Tale valutazione può farli, allo stesso tempo, sentire maggiormente  realizzati. 

Attraverso i test di valutazione e di auto-valutazione i discenti vengono giudicati su:

· una dimostrazione di efficace abilità nel comunicare informazioni, consigli, istruzioni ed opinioni professionali ai colleghi, ai pazienti, ai clienti e loro parenti;
· l’evidenza di un uso appropriato di termini professionali sia nell’uso della lingua parlata che scritta;
· l’abilità di raccogliere e valutare evidenze e prove da un’ampia gamma di fonti in inglese;
la comprensione delle differenze nei credi e nella cultura degli individui e dei gruppi.   

· 10. APPENDICE
10.1. Contenuto dettagliato per il livello Principiante-Elementare
INGLESE PRINCIPIANTE-ELEMENTARE PER INFERMIERI - 100 ore 

1. Dove lavori? 

Ospedale, corsie e reparti 

Nomi di alcune corsie e alcuni reparti
Chi fa cosa? 

Nomi di vari lavori ospedalieri e le forme correlate 

La mia routine quotidiana 

Simple present
Formazione di domande 

Avverbio di frequenza 

Orologio, ora, numeri
Preposizioni di tempo 

Fonti - EfN pp. 5-9 (Vedere Bibliografia alla fine !!!)

LL pp. 28; 44 

2. Il corpo e l’aspetto umano  

Nomi delle parti del corspo e la loro posizione 

Essere/avere 

Cosa c’è che non va? Dove è il dolore? 

Ho dolore al petto 

Diverse condizioni minori  

Uso di preposizioni 

Descrivere una persona
Aggettivi personali, pronomi personali  

Gentili richieste:  Si accomodi, per favore, si stenda, prego. 

Fonti - EfN pp. 10-16

LL pp. 22 

3. Jane Johnson – una infermiera
Simple present, III persona singolare 

Domande generali 

Domande particolari – dove, quando, perchè 

Il mio lavoro e i miei compiti 

Verbi utili che aiutano a descrivere i propri compiti 

 Inglese sociale – saluti, presentazioni 

Fonti - EfN pp. 17-20

IE  pp.   105 

LL pp. 6-7 

4. Che fai oggi? 

Present continuous 

Piani e accordi 

Presente progressivo per il futuro 

Telefonate 

Fare accordi al telefono 

Verbi modali – potere/ non potere; dovere 

Fonti - EfN pp. 21-26

LL pp. 30

IE pp. 16 

5. Ammissioni programmate e di emergenza 

Informazioni personali 

Paesi e nazionalità 

Dare e chiedere informazioni 

“Chiacchiere” – mettere il paziente a proprio agio 

Compilare un modulo 

Compilare un modulo di ammissione
Tecniche di intervista 

Chiedere dove si trova qualcosa 

Gentili richieste 

Fonti - EfN pp. 89-96

LL pp. 9; 52

6. Storie di vita e storie di malattia 

Parlare del passato
Ero/eri
Passato semplice
Verbi regolari e irregolari
Formazione di domande
Avverbi ed espressioni usate parlando del passato
Comunicazione tra l’infermiere/il dottore ed il paziente
Anamnesi della malattia attuale
Anamnesi della malattia remota
Anamnesi familiare
7. Osservazione del paziente 

Descrivere umori e sensazioni
Lamentarsi
Offrire e accettare 

Fonti - EfN pp. 97 

LL pp. 38 

8. Il sistema cardiovascolare 

Organi del sistema cardiovascolare
Descrizione delle loro funzioni 

Descrizione del sistema vascolare associato a diverse condizioni, malattie e sintomi
Misurare la pressione del sangue
9. Procedure e strumenti di sterilizzazione 

Nomi degli strumenti e loro utilizzo
Disinfettanti e antisettici 

Nomi ed utilizzo
Alcune costruzioni passive – è usato per/è chiamato/è preparato
Parole utili che descrivono i compiti e le procedure dell’infermiere. 

Fonti - EfN pp. 27-45  

10. Esame medico del paziente 

Sintomi comuni 

Risultati obiettivi 

Disturbi soggettivi
Intervistare il paziente
Istruzioni per fare l’esame
Prendere campioni – sangue e urina
Tosse ed espettorazione
Vomito
Feci
Temperatura
Parole ed espressioni utili per descrivere il grafico della temperatura
Polso
Problemi e consigli
Locuzioni 

Fonti - EfN pp. 104-124

LL pp. 86; 92

11. Il sistema respiratorio 

Organi del sistema respiratorio 

Descrizione delle loro funzioni 

Descrizione del sistema respiratorio associato a diverse condizioni, malattie e sintomi 

L’infermiere ed il paziente con bronchite cronica 

Fonti - EfN pp. 104-109 

12. Il reparto 

Discutere sulla routine del reparto – personale notturno, personale diurno, passaggio consegne, lavoro del primo mattino, giro di visite del medico etc 

Layout dei reparti 

Uso di preposizioni 

Così che  + preposizione 

Infinito di scopo 

Question tags: è vero; non è vero 

Passato prossimo
Since/for con forma di durata 

Forme interrogative e negative 

Abilità di presentazione 

Fonti - EfN pp. 68-88  

13. Infortuni 

Chi/Che/Che proposizione relativa 

Riportare un infortunio 

Passato semplice e Passato Progressivo
Valutazione di un paziente in una corsia di emergenza  

Procedure seguite dagli infermieri 

Futuro con will/going to
Il modulo di consenso per l’intervento 

Il trattamento immediato del paziente portato in emergenza 

Riportare eventi passati 

Trapassato remoto 

Visione complessiva del tempo passato
Comunicare tra le culture 

Fonti - EfN pp. 46-59 

IE pp. 98-100

14. La pelle 

Nomi di parti della pele
Descrivere la pelle associata a diverse condizioni, malattie e sintomi 

Formazione di parole 

Aggettivi e avverbi 

Fonti - EfN pp. 100-103  

15. Il sistema digerente 

Organi del sistema digerente e descrizione delle loro funzioni 

Le più comuni malattie ed indisposizioni del sistema digerente 

Infermiere e paziente con ulcera duodenale 

16. Il sistema nervoso 

Parti del sistema nervoso 

L’effetto dell’età sul sistema nervoso 

17. Infezioni
Come i batteri possono causare la malattia 

18. Farmacologia
Revisione; diversi campi
Prescrizione e non prescrizione di farmaci 

Etichettatura delle prescrizioni 

Test di avanzamento dopo ogni due o tre unità 

Test a infra trimestrale 

Test finale
Fonti: 

EfN - English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996 

LL - Life Lines. Elementary. Tom Hutchinson. Oxford University Press

IE - International Express. Elementary. Liz Taylor. Oxford University Press, 2002

English in Medicine; A Course in Communication skills by Eric Glendinning & Beverly Holmstrom; Cambridge University Press; 1992 

10.2. Contenuto dettagliato per il livello intermedio

INGLESE INTERMEDIO PER INFERMIERI - 80 ore 

1. Profilo lavorativo; Parlare del lavoro
Ospedale, corsie e reparti, ospedalizzazione 

Nomi di alcune parole e dipartimenti; Chi fa che cosa? 

Nomi di vari compiti ospedalieri e la relativa forma 

Verbi utili che aiutano a descrivere i compiti degli infermieri 

TME – p. 86 ; EN – p. 5 

Identificazione del personale nel sistema ospedaliero Britannico
Equivalenza di posizioni nel SSN  e nel Sistema ospedaliero americano 

EM – p. 142

Parlare del presente – ripasso di tutti i tempi presenti  

Inglese sociale – Presentazioni e saluti; dare il benvenuto ad un paziente; incontrare i parenti o i genitori di un paziente 

2. Corpo umano ed apparenza; anatomia 

Nomi delle parti del corpo umano e loro posizione 

Le posizioni anatomiche e gli aggettivi di luogo 

TME – p 18 ; EN – p. 10

Formazione di frasi 

Domande con pronomi interrogativi e il verbo in posizione di soggetto e complemento 

Abilità di vocabolario; come usare il glossario? 

 HE – p. 18

Telefonare in inglese: comunicare con i membri della famiglia; riportare/ passare informazioni sul paziente 

Parlare del futuro – ripasso dei tempi del futuro; 

Making arrangements on the phone

HE – p. 39 ; p. 137; p. 170-171

3. Ammissione programmata e d’emergenza 

EN – p. 89; 92 
Informazioni personali 

Dare e chiedere informazioni 

“Chicchierare” – mettere il paziente a proprio agio 

HE – p. 56

Compilare un modulo 

Compilare un modulo di ammissione

Tecniche di intervista 

Comunicazione tra l’infermiere/medico e paziente 

Anamnesi della della malattia attuale 

Anamnesi della malattia remota 

Anamnesi familiare
TME – p.81  

Parlare del passato; ripasso delle forme del passato 

Avverbi ed espressioni usate nel passato  

HE – p. 70

4. Esame medico di un paziente 

Sintomi comuni; risultati obiettivi; lamentele soggettive 

Intervistare il paziente; istruzioni per l’esecuzione dell’esame
 TME – p74;

Prelevare campioni – sangue e urine 

Tosse ed espettorato 
EN – p.104 

Vomito 
EN – p. 110 

Feci
EN – p. 114

Misurare la temperature, il polso e la respirazione
EN – p. 122; 125 

Parole ed espressioni  utili per la descrizione del grafico della temperatura 

Definire i problemi e dare consigli 

Uso causativo del verbo avere
5. Infortunio 

Registrare un infortunio 

Valutare un paziente nel reparto di emergenza 

Procedure seguite dall’infermiere 

Il modulo per il consenso informato dell’intervento 

Trattamento immediato del paziente portato in emergenza
EN – p. 46-60  

Comunicare tra le culture 

6. Osservazione del paziente 

Descrivere umori e sensazioni 

Le lamentele 

Offrire e accettare
EN – p. 97; HE – p. 151

Gerundio ed infinito
7. Il sistema cardiovascolare 

Organi del sistema cardiovascolare 

Descrivere le loro funzioni 

Descrivere il sistema cardiovascolare associato a diverse condizioni, malattie e sintomi
Prendere la pressione del sangue
TME – p. 49

Proposizioni relative 

8. Procedure e strumenti di sterilizzazione 

Nomi degli strumenti e loro ustilizzo 

Disinfettanti ed antisettici; nomi ed uso
EN – p. 27- 45 
Costruzioni passive– es. viene usato per/ è chiamato/è preparato
Requests and offers

9. Il sistema respiratorio 

Organi del sistema respiratorio; descrivere le loro funzioni 

Diverse condizioni, malattie e sintomi del sistema respiratorio 

L’infermiere ed un paziente con bronchite cronica
EN – p. 104  

Question tags: è vero; non è vero 

10. Il reparto 

Discutere sulla routine del reparto – staff notturno, staff diurno, passaggio delle consegne, lavoro di primo mattino, giro di visite del medico etc.

EN – p. 68 – 88 

Visite del reparto HE – p. 128   

Così che + locuzione; Infinito di proposito 

Abilità di presentazione, abilità di interpretazione
HE – p. 106 ; p. 102  

Ripasso dei tempi composti: Semplice e Progressivo 

11. La pelle 

Nomi di parti della pelle
Descrivere la pelle associata a diverse condizioni, malattie e sintomi 

EN – p. 100

Formazione di parole 

12. Il sistema digerente 

Organi del sistema digerente e descrizione delle loro funzioni 

Le malattie e le indisposizioni più comuni del sistema digerente 

L’infermiere e il paziente con ulcera duodenale 

Lessico relativo alla dieta ospedaliera
HE-p. 94

13. Il sistema nervoso 

Parti del sistema nervoso 

L’effetto dell’età nel sistema nervoso 

TME - p.59

Scrivere il curriculum e fare un intervista di lavoro 

14. Infezioni 

Come i batteri causano una malattia 

Verbi per descrivere il processo
TME – p. 106 ; HE – p. 148

Verbi modali 

15. Farmacologia 

Campi della farmacologia
Ripasso della farmacologia per l’assistente medico
Etichettatura delle prescrizioni
Farmaci da prescrizione e non 

Tipi di farmaci più comunemente disponibili
Dosaggio dei farmaci
Vedi – discorso (testo dalla Spagna) 

Discorso riportato
Test di avanzamento ogni due o tre lezioni 

Test infra trimestrale 

Test finale 

Fonti di insegnamento: 

English in Medicine; A course in Communication skills by Eric H. Glendinning & Beverly A.S. Holmstrom, Cambridge University Press, 1992

English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996 

HE – Hospital English; The brilliant workbook for international nurses by Catherine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnal; Radcliffe Medical Press; 2003

Textbook of Medical English by Gabriela Polackova, Anna Jureckova, Bozena Dzuganova, Univerzita Komenskeho Bratislava; 

Journal Nursing Times over the period of 2002 – 2004 

(Reading on career focus from “Nursing Times? “ June, 2003) 

LL   - Life Lines. Intermediate. Tom Hutchinson. Oxford University Press

IE  - International Express Intermediate. Liz Taylor. Oxford University press
10.3.Esempio di piano di lezione per il livello principiante- elementare
L’argomento della lezione- L’infermiera Jane Johnson
Gli obiettivi della lezione 

1) Rivedere e consolidare l’uso del presente indicativo e della III persona singolare 

2) Rivedere e consolidare l’uso dei più utili verbi per descrivere i compiti giornalieri dell’infermiere 

3) Esercitazione nella formazione delle domande e delle risposte e delle abilità nel riportare discorsi 

Riscaldamento: fare attività di brainstorming per verbi ed espressioni che descrivono i compiti quotidiani, utilizzo di figure, se disponibile scegliere il verbo adatto; chiedere a qualche studente di raccontare in breve dei suoi compiti durante il lavoro sui turni giornalieri e notturni etc. 

Esempi di verbi– andare in servizio; 

terminare il servizio 

assistere un medico; 

assistere un paziente; 

dare al paziente la pala; 

fare un iniezione; 

misurare la temperatura; 

prelevare il sangue per un’analisi; 

dare farmaci ai pazienti; 

sentire il polso; etc

Metti giù alcune frasi sulla lavagna o su un lucido, per esempio:
Lavoro nel reparto di accettazione

Vado a lavoro con l’autobus

Entriamo in servizio alle 8 a.m.

Faccio molte iniezioni durante il giorno

Misuri la temperatura

Sono stanca dopo il lavoro

NB! A studenti più entusiasti e comunicativi chiederò di raccontare una breve storia, qualcosa tipo:

Mi chiamo Anna. Sono un’ infermiera e lavoro nell’ospedale di Riga. Non vivo a Riga e quindi vado a lavoro con il treno. Inizio a lavorare alle 8. Prima di tutto assisto un dottore durante le visite del mattino. Dopo mi prendo cura dei pazienti. Do loro i farmaci o li porto al reparto di radiologia. Mi piace il mio lavoro perché posso aiutare molte persone. 

Successivamente nel momento della pratica dovreste tornare alla storia e fare diverse cose come – introdurre tutti i necessari cambiamenti con il pronome “she”, mettere in pratica le negazioni, le domande, i report ecc.

Presentazione 

I. Leggi il testo su Jane Johnson

Jane Johnson lavora nel reparto di chirurgia in un ospedale di Londra. Jane fa i turni così che non deve andare a lavorare ogni giorno alla stessa ora. Quando ha il turno di mattina va a lavoro alle 7 a.m. e smonta alle 3 p.m. Il turno pomeridiano inizia alle 2 p.m. e finisce alle 10 p.m. A Jane non piacciono i turni pomeridiani perché è una persona mattiniera. Jane va sempre a lavoro con l’autobus la mattina. L’autobus ferma di fronte al reparto ambulatoriale. Quando ha il turno nel pomeriggio, solitamente, va in ospedale a piedi. Ci mette circa mezz’ora. Quando smonta dal turno pomeridiano è spesso molto stanca e quindi preferisce prendere l’autobus. Alcune volte prende il taxi difronte all’entrata principale. Jane non lavora ogni giorno in reparto perché non è ancora un’infermiera qualificata. E’ una studente alla scuola di infermieria, quindi in certi giorni deve frequentare le lezioni sul nursing, anatomaia, fisiologia, igiene ed altri argomenti. Quando lavora nel reparto, Jane misura la temperatura, il polso, la pressione o fa iniezioni o da i medicinali ai pazienti. Assiste il medico durante la prima visita nella mattina.
Jane vuole superare l’esame finale statale e diventare un’infermiera regolarmente registrata. In questo caso diventerebbe un’infermiera di staff e potrebbe, con il tempo, diventare capo sala.
Aiuta gli studenti che hanno difficoltà e fai domande di comprensione generali (incoraggiali a dare risposte con una parola o una frase)

1. Che lavoro fa Jane?

2. A che ora prende servizio quando ha il turno la mattina?

3. A che ora smonta dal turno della mattina?

4. A che ora comincia il turmo pomeridiano?

5. Quando va a lavoro con l’autobus?

6. Dove si ferma l’autobus?

7. Quando va a lavoro a piedi?

8. Dove è la fermata del taxi?

9. Che lezioni frequenta?

10. Cosa potrebbe diventare dopo l’esame statale?

II. Discuti le regole : 

a) Chiedi agli studenti di completare le frasi dal testo: 

e.g. Jane Johnson ___________  in a surgical ward in a London hospital. 

       She ___________  on duty at 7 o’clock . 

Chiedi agli studenti di confrontare queste frasi con quelle sulla lavagna e chiedi loro se hanno notato la differenza nel tempo dei verbi in queste frasi. 

Fai semplici esercizi pratici:
Work-works

Want

Take

Become

Go

Do

Have

NB! Solitamente si procede passo dopo passo con la presentazione e la pratica, per es. dopo avere discusso cosa succede ad un verbo in forma positiva, procedo con un esercizio pratico (vedi sotto) ed a questo punto passo agli esercizi 1 e 2. 

b) Rivedere le regole per trasformare una frase nella forma negativa 

Chiedi agli studenti di fare esempi nel testo e discuti le regole. 

She_______ go to work at the same time 

She _______work in the ward every day. 

Fai un semplice esercizio pratico:

works – does’nt work

wants-

takes-

becomes

goes-

does-

has

NB Vai all’esercizio 3 (vedi sotto)

c)Leggi la conversazione e rivedi le regole delle frasi interrogative

- Does Jane live in London? 

- Yes, she does

- Does she work in an out-patient department? 

- No, she doesn’t

-  Where does she work ? 

- She works in a surgical ward. 

Fai gli esercizi 4 e 5

ESERCIZI
Esercizio 1
Forma frasi seguendo l’esempio

p.es. I work in a hospital – and Jane? She works in a hospital too

1. I work in a surgical ward - And Mary? 

2. I start at 7 a.m. – And the early shift? 

3. I go to work by bus. – And John? 

4. I often help the sister. – And Jane? 

5. I want to pass the State Finals. – And Jane? 

6. I do shift work. – And the staff nurse? 

7. I have to go now. – And Sister Smith? 

8. I am tired after work. – And Dr Brown? 

Esercizio 2

Completa le frasi aprendo le parentesi e cambiando la forma del verbo in modo appropriato

1. (come) I ___________ from Latvia, but Jane ___________ from Britain. 

2. (work) Jane _______________ in a surgical ward , but we __________  in an intensive care unit.
3. (like) I _____________  my job and Jane ___________ her job, too. 

      4. When Jane (work)_______on a late shift, she (go)______on duty at 2 p.m.
Esercizio 3
Metti le seguenti frasi nella forma negativa

p. es. Jane works in a medical ward. - Jane doesn’t work in a medical ward.

We always take the bus home. - We don’t always take the bus home. 

1. She works in the x-ray department. 

2. She often stays until 10 o ‘clock. 

3. I go to work at 7. 

4. The bus stops outside the main gate. 

5. You go on duty at 3 p.m. 

6. Jane does shift work. 

7. She has to work on Sunday. 

8. We walk past the operating theatre. 

9. They finish work at 12 o’clock. 

10. He usually studies hard. 

Esercizio 4
Forma le domande da queste frasi.

Rendi l’esercizio più comunicativo ed incoraggia gli studenti a rispondere si e no e a dare informazioni aggiuntive ove possibile.
p. es. She wants to go home now. – Does she want to go home now?  

Yes, she does. She is tired. 

We pass the surgical ward. - Do we pass the surgical ward?  

No, we don’t. We pass the staff room. 

1. Jane generally walks to work.

2. He usually finishes at 12 o ‘clock. 

3. I go to work at 7. 

4. The bus stops outside the main gate. 

5. You go on duty at 3 p.m. 

6. Jane does shift work. 

7. I have to go now. 

8. She works long hours.  

9. The early shift finishes at 2 p.m. 

10. I am tired after work

Esercizio 5

Domande Wh- con do o does

p. es. Jane works in a hospital. Chiedi Quale? - Which hospital does she work in? 

I go on duty. Chiedi Quando? When do you go on duty? 

1. She finishes work. Chiedi Quando? 

2. The bus stops. Chiedi Dove? 

3. We have to stay. Chiedi per quanto tempo? 

4. Jane feels tired. Chiedi perchè? 

5. I attend lectures. Chiedi quali lezioni? 

6. They assist a doctor. Chiedi Chi? 

7. Mary comes off duty. Chiedi a che ora? 

8. The student nurses often help. Chiedi Chi? 

Adesso passeremo alla fase applicativA e più comunicativa ed alla pratica orientata alla prduzione. Possiamo creare la storia (vedi sotto) perché è personificata e realizzata dagli stessi studenti. Alternativamente possiamo condurre un’intervista “ A day in the life of a nurse”.

Dividi gli studenti in gruppi di 3-5 persone e chiedi loro di stilare un questionario. Devono pensare a circa 6-8 attività giornaliere nella vita di un’infermiera. L’insegnante si muove intorno agli studenti monitorando, aiutando con le idee ed i vocaboli.
Esempio A




Esempio B

get up early 





work nights 

take the taxi to work 




walk to work 

work in a surgical ward 



work in an intensive care unit 

give an injection 




take the pulse 

nurse a patient 




take a patient to x-ray 

take temperature 




take blood for the test 

Gli studenti si intervistano a vicenda. Per ciascuna risposta positiva devono fare una domanda Wh-addizionale.

p.es. Do you get up early? – Yes, I do. 

What time do you get up? – I get up at 6 o’clock. 

Stabilisci il tempo limite e avverti gli studenti che dovrebbero prendere appunti e fare una relazione sui loro partner alla fine dell’attività. L’attività di reporting può essere effettuata in modi differenti – all’intero gruppo o a partner diversi. Come alternativa puoi anche chiedere ai tuoi studenti di scrivere un paragrafo sulla persona che hanno intervistato.

Compiti per casa 

Chiedi al paziente

p.es. Chiedi al paziente circa la sua testa. Does your head hurt? 

Chiedi al paziente circa gli occhi. Do your eyes hurt? 

Chiedi al paziente circa  

back 

nose


heels


stomach

foot 

toes 


chest


little finger

ears 

left arm

right thigh 

shoulders 

Fonti: 

EfN - English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996 

10.4. Esempio di lezione per il livello intermedio
L’argomento della lezione – Richieste e Offerte
Gli obiettivi della lezione:
1) revisionare e consolidare l’uso funzionale delle frasi dell’inglese sociale nella 

    comunicazione con i medici e i pazienti

2) dare istruzioni e avanzare o rispondere a richieste in modo garbato

3) fare pratica su come reagire a richieste o offerte poste con cortesia

4) far aumentare la consapevolezza degli studenti circa i livelli di cortesia 

     inerenti a diverse frasi funzionali.
Riscaldamento:  chiedi agli studenti di lavorare in coppia e fare esercizi di brainstorming sul chiedere al paziente di fare qualcosa. Offri loro una lista di possibili situazioni comunicative,
p. es. chiedi al paziente


a) di aspettare un minuto


b) di sedersi


c)di muovere la gamba destra ecc.

Invitali a pensare ad una risposta appropriata (acconsentire o rifiutare)

Chiedi ai tuoi studenti di pensare al modo in cui possono offrire il loro aiuto. Chiedi loro di offrire un aiuto ai loro colleghi o parenti per 


a) aiutare un paziente in difficoltà


b) portare un paziente in radiologia


c) aprire la finestra ecc.

Invitali a pensare ad una risposta appropriata (accettare o declinare)

Sarebbe una buona idea tirar fuori una lista di frasi e risposte prodotte sulla lavagna o su un separato foglio di carta per ulteriori riferimenti.

Accertati che gli studenti capiscano la differenza tra una richiesta quando chiedi alle persone di fare qualcosa per te ed un’offerta quando suggerisci di poter fare qualcosa per loro.

PRESENTAZIONE

III.  Ascolta la seguente conversazione.

Per la presentazione non abbiamo potuto identificare alcuna conversazione registrata tra un infermiere ed un paziente. Come alternativa, possiamo suggerire sia un’attività di ascolto dal libro International Express del corso di inglese generale intermedio di Liz Taylor (Oxford University Press, 1997 Unità 5, p 57), oppure l’inglese in medicina, terza edizione di Eric H. Glendinning e Beverly A.S. Holmstrom, Università di Cambridge, 2005, Unità 3, l’esame del paziente, dare istruzioni pag. 28.
Abbiamo usato entrambi mediante l’uso delle illustrazioni e della pratica di ascolto.

Aiuta gli studenti con problemi di vocabolario e fai domande generali di comprensione a secondo della conversazione registrata che userai.

IV.   Ascolta nuovamente la conversazione e scrivi le frasi che usano gli speakers nella giusta forma: 

Richiesta e offerte


Richiedere

Acconsentire


Rifiutare 

Could you possibly..... ?        Sure 



I’m afraid not. 

Offrire 


Accettare 


Declinare 

Would you like me to.....?     Yes, if you could.                    Thanks, but I can manage. 

Discuti quali frasi puoi usare per rifiutare una richiesta? Come cominciamo un rifiuto e cosa aggiungiamo per essere gentili?

V. Discuti le regole:

Dai ai tuoi studenti una lista di richieste e offerte in lingua e lavora con cura su queste. Assicurati che i tuoi studenti capiscano la differenza tra una richiesta ed un offerta, i diversi livelli di cortesia e le risposte appropriate.

Dai loro una lista casuale di richieste cortesi da organizzare in ordine di gentilezza, p.es:

Will you take a deep breath and hold it?

Would you mind standing up, please? 

Can you bend down and touch your toes?

Take your shoes and socks off, please.

Roll your sleeves up, will you? 

Do you think you could lift your arm as far as it will go? 

Now could you, please, turn over and lie on your back? 

I want you to lean forward.

Così loro dovrebbero arrivare a qualcosa tipo 

1) Take your shoes and socks off, please.

Roll your sleeves up, will you? 

I want you to lean forward.

2) Can you bend down and touch your toes?

Will you take a deep breath and hold it?

Now could you, please, turn over and lie on your back? 

3) Would you mind standing up, please? 

Do you think you could lift your arm as far as it will go

Poni particolare attenzione all’uso del Would you mind….sia in termini del seguente modello verbale sia dell’appropriato modo di rispondere.

Lavora sull’intonazione di richieste e offerte.

ESERCIZIO
I.  Lavora in coppia. Pratica il fare e rispndere a richieste con diversi livelli di cortesia.
Studente A




Studente B

Chiede allo studente B

1. Come in and sit down. 




Agree.

2. Bend down and touch your toes.



Refuse.

3. Roll up your sleeve. 




Agree.

4. Move your head to the right. 



Refuse.

5. 

6. 

Student B 






Student A

Chiede allo studente A

1. Lie down 






Agree.

2. Take a deep breath and hold it. 



Refuse.

3. Get off the couch and stand up. 



Agree.

4. Open your mouth and say aah.



Refuse.

II. Lavora in coppia. Pratica il rispondere ad offerte. Spiega perché declini un’offerta. Aggiungi due offerte in più per ciascuno.

Studente A




Studente B

Chiede allo studente B

1. Help you to sit up. 





Accept

2. Call a doctor.





Accept

3. Roll up your sleeve. 




Decline. 

4. Get you something to eat. 




Decline.

5. 

6. 

Student B 






Student A

Chiede allo studente A

1. Help you to lie down 




Accept.

2. Get you something to drink. 



Decline. 

3. Get off the couch and stand up. 



Accept.

4. Call your family. 





Decline.

5.

Fonti didattiche

HE – Hospital English ; The Brilliant learning workbook for international nurses by Catherine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnal; Radcliffe Medical Press; 2003 

EfN - English for Nurses by David Austin and Tim Crosfield; Longman, 1996 

IE - International Express Intermediate; Student’s Book by Liz Taylor; Oxford University Press, 1997
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